V]IK 81.367
OCHOBHBIE CITIOCOBBI OBPA30BAHMS KAY3ATHBOB B AHTJIMIICKOM SI3BIKE

duanmonona H.I'.

@I'AO0Y BIIO «benecopoockuii eocydapcmeennvili HAYUOHANbHBIL UCCAe008amenbCKull yHugepcumemy, beneopoo,
Poccus (308015, 2. Benzopoo, ya. Ilobeowt, 85), e-mail: Info@bsu.edu.ru

B craTthe paccMaTpuBalOTC JABa OCHOBHBIX cloco0a o0pa3oBaHMsi Kay3aTMBOB B COBPEMEHHOM AHIJIMIiCKOM
si3bIKke: MOp(oaoruyecknii 1 cuHTakcu4yeckuii. Mopdosiornueckuii cnocod siBiasieTcss MeHee MPOAYKTHBHBIM, a
CHHTAKCHYECKMii, HAa000pOT, fABJISETCS OCHOBHBLIM B COBPEMEHHOM AaHIJMiickoM si3bike. PaccMoTpeHbl M
NMPOAHATU3HPOBAHbI TPH OCHOBHBIX cydpdukca —ize, —ate, —fy, KOTOpbIE CHOCOOHBLI 00PA30BBLIBATH IJIATOJIBI C
Kay3aTHBHbIM 3HauyeHHeM. Ha cMHTakcHyeckoM ’Ke YPOBHe KAay3aTHBHOCTb BBIPAjKAeTCS CHHTAKCHYECKHMH
KOHCTPYKIMSIMH, KOTOPbIe a0CTPArupyloTcs NpH NMOMOIIM CHHTAaKCHMYecKHX Mopeneii. CymecTByeT ABa THIA
TAKHX MoJeseii: a0cTparupoBaHHble M moJya0cTparupoBanHble. K alcTparupoBaHHBIM cielyeT OTHeCTH
Mo/ieJIH, KOTOpble 00pa3yIoTcs MPH MOMOIIH CJIeJyI0IHNX a0CTParnpoBaHHbLIX MAPKePOB Kay3aTUBHOCTH: to have
B Mojaenau to have + N + Ven u to get B momenu to get + N + Ven. IlosyadcTparupoBaHHble ke MOJAeIH
KAy3aTHBHOCTH OTJIMYAIOTCH OT A0CTPArHpOBAHHBLIX MOJAeJeil TeM, YTO OHM B CHJIy HAJIWYMA y HHX Oosee
KOHKPETHOI0 3HAYeHUs] Kay3aTHBHOCTH MepelaloT 0oJiee KOHKpPeTHYI0 MHGopManuio o0 aKkTe Kay3MpOBaHUS.
Tak kak rpaMMaTHKa B LeJIOM COCTOMT M3 MOP(}OI0rHH M CHHTAKCHCA, TO NMPUYHCICHHe CHHTAKCHYECKHX
KOHCTPYKIMIi JUISl BBIPAsKeHUsI KAy3aTHBHOCTH K YPOBHIO I'PAMMATHKH BIIOJTHE O4Y€BH/IHO.

KiroueBble ciioBa: Kay3aTHB, Kay3anusi, MOP(OJOrHYECKUH ypOBEHb, CHHTAKCHUECKHH YPOBEHb, aOCTparupoBaHHas
MO/IENTb, TT0JTyabcTparnpoBaHHas MoJielb, apdukc, QIeKTUBHbIC S3bIKH.
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The article deals with two main ways of formation of causatives in Modern English: morphological and
syntactical. Morphological method is less productive, and syntactic, on the contrary, is basic in modern English.
Considered and analyzed three main suffixes -ize, -ate, -fy, which are capable of forming verbs with causative
meaning. At the syntactical level causativity is expressed by syntactic constructs that are abstracted using
syntactic models. There are two types of such models, abstracted models and half-abstracted model. To
abstracted models should include models that are formed by the following abstracted markers of causativity: to
have + N + Ven and to get + N + Ven. Half-abstracted models of causativity differ from abstracted models ,that
they convey more specific information about an act of causation. Since the grammar is generally composed of
morphology and syntax, the relation of syntactical models for expression of causativity to the grammatical level is
obvious.

Keywords: causative, causation, the morphological level, syntactical level, abstracted model, half-abstracted model,
affix, inflective languages.

B crathe paccmarpuBaroTcs crnocoObl 00pa3oBaHMs Kay3aTHBOB CPEICTBAMH MOPQOIOTHH
COBPEMEHHOTO AHIJIMHCKOTO $3bIKA, a Takke (YHKIMOHHPOBAHHE MOP(OIOTHUECKHX Kay3aTHBOB
Npy nepeaaye NPUIUHHO-CIICICTBEHHON CEMaHTHKH B PEYH.

B nenom crocoObl 00pa3oBaHMs Kay3aTHBOB B AHIVIMHCKOM SI3bIKE MOXXHO OTOOpasHTh B

CHEAYIOUIEH CXEME.

CrniocoObI 00pa3oBaHMsI Kay3aTHBOB



Ha mopdonornyeckom ypoBHe Ha cuntakcuueckom ypoBHE

addukcanus CuHTakcuyeckoe OKpY’KEHHE (Hannuue
0o0BbEKTa, Ha KOTOpPOE MEPEXOIUT JeicTBHE
Kay3aTUBHOTO 3aJ10ra)

HcTopudecku CIOXKHIOCH, YTO Kay3aTHBHBIE CJIOBA M TPYIIBI CHEIHMATU3UPOBAHHBIX CJIOB B
aHTTIMIICKOM sI3bIKE (THIA cause - 3acTaBisATh, make - 3acTtaBnsTh, allow - MO3BONATH, pa3peliaTs,
coerce - MPUHYXKJIATh U JAp.) BBICTYNAJM B KAdyeCTBE IEHTPAJIbHBIX E€IWHHUIl MPU BBIPAKEHUU
Kay3aTUBHOCTH. 3]1€Ch JIt0O0OM MHTPAaH3UTHUBHBIN TJIaroyl MOKeT CTaTh TPAH3UTHUBHO-Kay3aTHBHBIM B
3aBHCHUMOCTH OT €ro ymoTpeOJeHHs B COYETaHHU C MOCIEAYIOmUM 00beKToM. CHHTaKCHYeCKUN
croco0 BBIpaKEHUS Kay3aTUBHOCTH SIBJISIETCS OCHOBHBIM B COBPEMEHHOM aHTJIMUCKOM SI3bIKE. DTOT
crnoco6 obusagaer GONbIIONH YHUBEPCATIBHOCTHIO 110 CPABHEHHIO C JIPYTMMHU CHOCOOAMH U SIBIISCTCS
OO0IMM TIOYTH Ui BCEX S3BIKOB, HECMOTPS Ha pa3iuiyus B HMX CHCTEME M CTPYKType.
Mopdomornueckuii ke U JTEKCHUYECKUH CIOCOOBI B 3TOM CMBICJIE OTPAaHUYCHHBI, KKIBIM M3 HUX
BBICTYIIA€T KaK KOHCTUTYEHT OOIIEro MHBEHTaps Kay3aTUBHOCTH. B arrmiOTHHATHUBHBIX SI3bIKAX
4acTo HAOIOAAeTCsl OYEBMIHOE CIUSHHE Kay3aTHMBHOTO 3J€MEHTa W TJiarojia mpu oOpa3oBaHUU
Kay3atuBa. Hampumep, B KayecTBe WJUIIOCTPALMM MOXHO IPUBECTU CIIEAYIOIIME IPUMEPHl U3
TYpPELKOro sI3bIKa: imzala — MOANUCKHIBAaTh, imzala-t — 3aCTaBUTh NMOJNUCATh, gOSter — MOKa3bIBaTh,
goster-t — 3aCTaBUTh 10Ka3aTh, icmek — MUTh, ic-ir-mek — 3acTaBuTh TUTH U 1p. [3] Takoi crnocob
BBIPAKEHUS NPUYUHHO-CIIEACTBEHHBIX CBSI3€H XapaKTEpeH, NPEXKAE BCEro, /Ul A3BIKOB C XOPOLIO
pa3BuTOl cucreMoil a(UKCOB, TO €CTh, TTIABHBIM 00pa30M, JAJsl arrflOTUHATUBHBIX M, BOZMOXKHO,
HEKOTOPBIX (DIEKTUBHBIX s3bIKOB. llokamyi, B Oonbluel cTeneHu, 4em Juis (IEKTHUBHBIX, 3TO
XapakTepHO [UIsl arrIIOTHHUPYIOMIMX S3bIKOB, TaK Kak B HHUX ad@ukcel He Toibko Ooinee
MHOTOYHCJICHHBI, HO U B OCHOBHOM OJIHO3HAYHBI. AHTIUNCKUN SI3BIK SBHO HE OTHOCHTCS HH K
NEPBBIM, HU KO BTOPBIM, TIOCKOJIBKY OJM30K K M30JHpyouemMy Tuiry. Ho 3To He o3Hayaer, 4Tto B HEM
BOOOIIIE OTCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI arritotuHauuu [12]. B rpaMmarnueckoM CTpoe aHTIUHCKOTrO
S3bIKa TOpPas/io OONBIIYIO POJb UTPAIOT AaHAIUTUYECKUE KOHCTPYKIMH, a 3JIEMEHTHI arriioTHHAILIMU
BBITECHSAIOTCS Ha nepudeputo (PIEeKTUBHYIO CUCTEMY BOOOIE MOKHO CUMUTATh JAETPAJIUPOBAHHON).
Takum ob6pa3zom, poib ap@uKCOB B meperaue Kay3aJbHOTO 3HAYEHMs Ul aHTIHUICKOTO s3bIKa
BECbMa HEBBICOKA 10 CPABHEHUIO C JAPYTMMHU CPEICTBAMHU BBIPAKEHUS MPUUMHHOCTU. AHAIU3 TPEX
HanOoJiee pactpoCTpaHEHHBIX AHTVIMUCKUX CY(PQPHUKCOB, CIIOCOOHBIX OOPa30BBIBATH Kay3aTHBHBIC
TJIarojibl, MOKa3bIBAET, YTO Kay3aTHBHOE 3HAUYEHHUE, XOTS MHOTJA U OCHOBHOE, BCE K€ HE SIBISETCS
JUIS HUX €AUHCTBEHHBIM. Cpenu cyd(dUKCOB aHTIMHCKOTO s3bIKa (MPEXKIE BCEro, TIIArojbHBIX),
KOTOpBIE CITIOCOOHBI BBEIPAXKaTh Kay3aJbHOE 3HAUE€HHE, MOXKHO BBIICIUTh  CIIEAYIOIIHE:

- cybdukc —ize, 00pa3yrOMMA TJIAroJbl OT MPUJIAraTeIbHBIX H PEXKE OT CYIIECTBUTEIBHBIX, YACTO



npuaaéT JeKkceMaM Kay3aTuBHOe 3HaueHue. Hampumep, modernize = “make modern”, localize =
“make local”, popularize = “make popular”;

- cy(dukc —ate, KOTOPBII Takke MOXKET NEepeaBaTh Kay3aTUBHOE 3HaUEHUE, MPUYEM 3Ta QyHKIUS Y
Hero sBistercss qoMmuuupytomeid. Ecnu oOpatuthest k crnoBapio BeOGcTepa, To B HEM Bce 3HAUYEHUS
naHHOTro cy(dukca - Kay3aTUBHBIC, HO 3TO HE BCE BO3MOKHBIE BAPHAHTHI yIoTpebieHus cydpukca
—ate [11]. Ecnu xe obpatuthcsi K bonblioMy aHrio-pycckomy cioBapio [1], To Tam 3Ha4YeHHs
naHHOTO cyddUKca ONPEACISIIOTCS CIASAYIOMNUM 00pa3oM:

1)obpasyeT kay3aTHBHBIE TIarojibl OT cyll. W mpwi. complicate, liberate, elongate, repatriate,
animate, nominate;

2)o0pa3yeT riarojibl pa3HoOro 3HAu€HUsl, COOTHOCHUMBIE C CYIIECTBUTEIbHBIMU Ha -ation: indicate,
separate, negate, irrigate, negotiate, correlate, iterate.

Kak BuAHO, Cpeu 3THX «IJIarojioB Pa3HOro 3HAYEHUS» MOTYT BCTPEUYaThCs M Kay3aTHUBHBIC

(separate, irrigate);
- cypdukc —fy (-ify) MOKHO OTHECTH K «YCJIIOBHO Kay3aTUBHBIMY». ITO OOBSICHSICTCS TEM, YTO HE BCE
TJIATOJIBI ¢ 3TUM cypdHKcoM 00s3aTeNIbHO Kay3aTUBBL. KOHEUHO, MHOTHE TJaroibl, 00pa3oBaHHBIC
IpU TIOMOIIM JaHHOTO cy(dukca, SABIAIOTC Kay3aTuBamu: fortify, simplify, amplify, modify , Ho
«TIPOU3BOJUTH JIEHCTBUE» OTHIOIb HE O3HAYAET «BBI3bIBATH M3MEHEHHS», U MHOTHE IJIarojibl C
TaHHBIM cy(d(UKCOM HE OTHOCSTCS K Kay3aTuBaM: identify, classify, personify. Ilony4aercs, 4To cam
cydduxc —fy cnocodeH 00pa3oBBIBaTh Kay3aTUBBI JIUIIL OT ONMPEACIEHHBIX MMEHHBIX OCHOB. ['0BOps
B IIeJIoOM 00 aHrnuiickux add@ukcax, MOXKHO YTBEp)KIaTh, YTO CpeOud HUX HET MopdeMm, CTPOro
OPMEHTUPOBAHHbIX Ha BBIpaKeHUE Kay3anbHocTH. [Ipexxae Bcero, aHriuiickue adp@uKcsl B
OCHOBHOM MHOT'O3HA4HbI, TO3TOMY Kay3aJbHOCTh MOXET NPOSIBISATHCS JHIIb KaK OJHO W3
BO3MOXHBIX (KaK MUHIMYM, JIBYX) OCHOBHBIX 3HAYCHUH.

Ha  cuHTakcmyeckoM  ypOBHE  Kay3aTHMBHOCTh  BBIPQ)KAETCS  CHHTAKCHYECKHUMHU
KOHCTPYKLHUSMHU, KOTOpPbIE a0CTparupyroTcsl MPH IMOMOIIM CHHTAaKCUYECKUX Mojeneil. Y Takux
Mojiesiell OOBIYHO OBIBAIOT MapKepHbIe €IUHHIBI. MapKupoBaHHBIE CJIOBa CIyKaT B KadyecTBE
OCHOBHBIX CTEp)KHEW JSTHUX MOAeNei. 3HAYWUT, CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMH, BBIPAXKAIOIIUE
Kay3aTUBHOCTb, COCTOSIT U3 ABYX THUIIOB MOJIEIICH:

a) abcTparupoBaHHbBIE MOJICIIH;
0) nmoyabcTparupoBaHHbIE MOJIEIH.

Crnemyer OTMETUTh, UTO JICJICHUE MOJIEJIe Ha aOCTparnpoBaHHbIE U MOJTyaOCTparupoBaHHbIC
SBIISIETCS  YCJIOBHBIM. 371€Ch CJEIyeT pPYKOBOJACTBOBATHCS CTEMEHBIO aOCTparmpoBaHHOCTH U
MoTyaOCTParnpoBaHHOCTH CHHTAaKCUYECKUX MOJENeH, XapakTepoM MapKHUpOBaHHBIX enuHull. C
TOM TOYKM 3pEHMsS Kay3aTHBHbIE KOHCTPYKIMHM OOpa3yIOTCs Kay3aTHBHBIMH MapKepaMHu,
pedrexcuBHbIE - pedIeKCUBHBIMA MapkepamMu U T.1. K aOcTparnpoBaHHBIM MOJETSM CIEIyeT

OTHECTH MOJIENIH, KOTOpble 00pa3yroTcs MpH MOMOIIU CIEAYIOUMX aOCTparipoBaHHBIX MapKepoB



Kay3aTUBHOCTHU:

to have B mozenu to have + N + Ven;
to get B mozenu to get + N + Ven [6].

Hanpuwmep, (1) Did you have it dry-cleaned there? (Dreiser). - Bbl neiicTBUTeNIbHO OTAaBaliu €ro
guctuth? (2) So they wanted me to come up and get the straight of it so as to get the charge
dismissed... (Dreiser). - OHM TOpy4YWIH MHE BCE TOYHO Y3HATh W, €CIIM BO3MOXKHO, MPEKPATHUTH
hi (<3 ( I (3) We want to get it and have it cleaned... (Dreiser). - MbI XoTHM €ro HalTH U OTJATh B
9gicTKy... (4) I'm not going to have you convicted for something you didn't do (Dreiser). - S nHe
JIOMyIIy, 9YTOOBl Bac Ka3HWIM 3a TO, 4ero Bbl He nenanu [7]. Koncrpykmus ¢ to have, momumo
Kay3aTHBHOTO 3HAYCHUS, JIaeT OINPENEIICHHBIA Pe3yIbTaT, HA OCHOBE YEr0 MOXHO CHAENaTh BBIBOJ,
YTO KOHCTPYKLUIO ¢ to have MOXHO paccMaTpuBaTh Kak Kay3aTUBHYIO KOHCTPYKIMIO C HECKOJIbKO
ocnabieHHbIM Kay3aTHUBHBIM 3HaUeHHEM. [maron to have MoXeT coueTarbcs Kak C aHUMATHBHBIMU,
Tak ¥ C WHAHUMATHBHBIMU cyliecTBUTeNbHbIMU. Korma to have couertaercs ¢ aHUMATHBHBIMU
CYIIECTBUTEIFHBIMU, OH OJHOBPEMEHHO BBIpaXKaeT Ooyiee KOHKPETHOE 3HAYCHHE Kay3UpPOBAHHS M
OTHOCHTCS K UMCITy nofyadcTparupoBanHbix MapkepoB. Hanpumep: (5) He'd have you poisoned if he
thought we were in love (Fitzgerald). - Ona Ob1 TeOs1 oTpaBuiIa, eciu Obl y3HANIA, YTO MBI JJFOOMM
apyr apyra [8]. K aHanoruuHbIM KOHCTPYKIUSM MOXHO MPUYUCIUTh U KOHCTPYKIIUH C MapKEPHBIM
cioBoM to get. IlomyaOGcTparupoBaHHBIE JK€ MOJENHM KAay3aTUBHOCTH OTJIMYAIOTCA  OT
a0CTparupoBaHHBIX MOJIENICH TEM, YTO OHU B CHJy HAJMYUs Yy HUX Ooyiee KOHKPETHOTO 3HAYCHUS
Kay3aTUBHOCTH TMepenaloT Oojiee KOHKPETHYI0 HHpoOpManuio o0 akTe Kay3HpoBaHHsS; 00 3TOM
CBHJIETEJILCTBYET MEPEBO/J] Kay3aTUBHBIX MAPKEPOB.

[TomyaGcTparupoBaHHbIE MOJIETTH Kay3aTUBHOCTHU - 3TO T€ MOJEINU, KOTOPbIe 00pa3yroTcs
TIPY TTOMOIIM NOTya0CTparupOBaHHBIX Kay3aTHBHBIX cI0B. J)K. BypaHOB OTHOCHT Crofa ciemyromue
cioBa: allow 'mo3BomsATh', cause '3acraBnATh', command 'mpukaspiBaTh', force '3actaBisATh', let

'

'momyckaTh ', make '3actaBnAth', order 'mpukaspiBaTh', permit 'paspemars'’, bid 'mpocuts', compel
'3actaBisTh', tell 'Beners', wish, want kenats'. [2] K He0a3ucHBIM Kay3aTHBHBIM TIJ1arojiaM MO>KHO
oTHecTH cienyromue: advice 'coBeToBats', beg mpocuts', call '3Bate', challenge 'BeI3BIBaTH', coerce
'3actaBiATh', charge 'mopyuuts', compel '3actaBmsTe', constrain 'mpuHyxnaTh', dare 'BHI3BIBATH',
declare '06wsBaATH', direct 'pykoBoauts', dissuade 'otroBapuBats', drive 'moBoauTs', elect 'u3buparts',
enable 'maBaTh BO3MOXKHOCTB', expect 'oxxuaarh, nmpeamnonarars', forbid '3ampemars', give 'maBaTh
BO3MOXKHOCTH', hate 'HeHaBueTh', intend 'HamepeBaThes', impel 'mpunyx)aate', help 'momorats', head
'BO3IJIABIIATH, BECTH', invite 'MpuUriamarse', instruct '1aBaTb MHCTPYKIMH, YUUTH', implore 'ymMondaTs',
keep '3actaBnaTh', head 'pykoBonuts, Bectd', like 'xoTeTs, *xematp', necessitate 'BBIHYkaaTh', oblige

'o0s3pIBaTh', order 'mpukasbiBaTh', pate 'HazHauyaTh', persuade 'yroBapuBaTh', press 'HaKUMarth'

prohibit 'zanpemats’, remind 'HamommHaTh', render 'Bo3maBaTh', require 'TpeGoBatp', set



'ycraHaBnuBate', stop 'ocraHaBiuBaTh', teach 'yumth, oOyuware', tempt 'mckymarte', trouble
'0ecriokonTs', trust 'moBepsATH', turn 'mpeBpamiate’, urge 'MOHYXAATh', warn mpeaynpexaaTs' u ap.

PaccmoTpum (yHKIIMOHUPOBAHNE HECKOJIBKHX MOJIyaOCTparnpoBaHHBIX MOJICIICH B peun: [4]

1. To allow+N+Vinf:

(1) ...he allowed her to brood in that little, lonely farm-house on the outskirts of Biltz in Mimico
County... (Dreiser). - ...oH ocTaBuUJ €€ TOCKOBaTh Ha 3TOW MaJIeHbKOW, 3a0polleHHON (epme
HeroAaneky ot buibia, B okpyre Maiimu-ko. (2) Greta and Louise, would never have allowed
themselves to be put in any such position as Esta (Dreiser). - I'peta u Jlynsza Hukorja He mo3BoJuiu
ObI ceOe momacTh B Takyro Oexy, kak Icta [7].

2. To ask +N+ Vinf:

(1) But I couldn't turn them down when they asked me to come there on Christmas day (Dreiser). -
Ho s He MOT ¢ HUMU HE CUMTAThCS, KOTJa OHH MOTIPOCWIIA MEHSI IPUNTH HA Npa3qHUUHBINA o0en. (2) I
don't ask you to marry me (Dreiser). - S He npoury Te0st ’KeHUThCs HAa MHE [7].

3. To call +N+Vinf.: (1) When we had finished I called the waiter to pay for the drinks, and left them
(Maugham). - Korza Mb1 3akoHYMIN 00€AaTh, s MO3Bajl ouiranTa, 4ToObI 3aIJIaTUTh 32 BBIITUBKY, U
octaBui ux [10].

4. To cause +N+Vinf:

(1) The sight of Roberta caused him to feel better and that all was not lost (Dreiser). - Bug Po6eptst
3aCTaBWJI €r0 YyBCTBOBATh, UTO eIie He Bce motepsiHo. (2) Her own thought... caused him to decide
that he might be wrong (Dreiser). - Ee coOCTBeHHass MbICJIb... 3aCTaBWJIa €r0 JyMaTbh, YTO MOJKET
ObITH OH He mpas [7].

5. To compel + N + Vinf.:

(1) That girl's body - as some peculiar force in his own brain now still compelled him to think
(Dreiser). - To Teno neBymIku - Kakasi-TO CTpaHHAs CHJIa 3aCTaBIIsIa €r0 BCE BpEMs JyMaTh 00 ATOM.
(2) ...that he compelled her to admit him to her room (Dreiser). - ...korga oH BIepBble HACTOSI,
9TOOBI OHA BITYCTHJIA €T0 B CBOIO KOMHATY [7].

6. To dissuade + N + prep + Ving:

(1) ...if only in order to dissuade Roberta from being too harsh and driving with him now (Dreiser). -
...Jume Obl Tonbko PoOepra Oblla HE CHMIIKOM HEMpEeKIOHHA W He TpeboBana, 4yTOOBI OH
HemeuieHHo ee yBe3 [7]. 2) I tried to dissuade her from marrying him (Hornby). - S mbitancs
YTOBOPHTH €€, YTOObI OHa HE BHIXOAMIIA 3a HETO 3aMyX [9].

7. To enable + N + Vinf.:

(1) Here Miss Hartnell made a significant pause. It enabled her audience to ask breathlessly
(Christie). - 3mecs Mucc XapTHen cjenaja MHOTO3HAYUTEIBHYIO May3y. OJTO IO3BOJIMIO €€
CITyIIaTeNsiM 3aJaBaTh BOIPOCHI, 3aTauB AbixaHue [5]. (2) Mrs. Caypor was giving him lessons only

in order to enable Caypor to have closer intimacy with him (Maugham). - Muccuc Keitnop naBama



€My YPOKH TOJIBKO C TOH LIeJIbI0, YTOOBI UMEeTh OoJiee Oin3kue oTHomeHus ¢ HuM [10].

8. To exhort+ N + Vinf.:

He exhorted her to do good (Hornby). - FOn y6enun ero caenarb xoporiee [9].

9. To expect + N + Vinf:

(1) Only I expect you to be here promptly (Dreiser). - ETuHCTBEHHO, 5 HaJICIOCh, YTO ThI IPUEACIIH
crozia owicTpo [7].

M3BecTHO, YTO rpaMMaTHKa COCTOMT M3 MOP(HOJOTMU M CHHTAKCHCA, M MOP(OIOTHIECKHUI
YPOBEHb SBISETCS 3aBHCUMBIM OT CHHTAKCHYEeCKOro ypoBHs. [loaTomMy BOmpoc O NMPHUYUCIEHUH
CHUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKLUMH Uil BBIPAXEHUS Kay3aTUBHOCTH K YPOBHIO I'PaMMAaTHKH JIOJDKEH
pemaTbcs TONOXKHUTENbHO. Kay3aabHOCTh B aHTIMIICKOM SI3BIKE BBIPAXKAETCS B OCHOBHOM
JIEKCHYECKUMH CpecTBaMu. XOTs yKka3aHHbIe cy(pduKcs MOTYyT 00pa30BBIBATH IJ1aroybl, a MMEHHO
Kay3aTUBBI, JAJIEKO HE OT KaXIOr0 NPHIAraTeIbHOTO WM CYIIECTBUTEIbHOro. BooOmie umcio
IJIarOJIOB C 3TUMH Cy(d(uKCaMH, XOTS M JOCTaTOYHO BEJHMKO, BCE )K€ OTPAHUYCHHO, U MOITOMY
HENb3sl TPHU3HATh CaMU 3TH CY(QQHUKCH PErYSIPHBIMU CIOBOOOPAa3yIOIIUMH d3JeMEHTaMH. B
3aKIIIOYCHUE XOTENOCh OBl OTMETHThH, YTO JAJTbHEHIICr0 M3YYCHHUS M aHajM3a 3aciIy’KHBAIOT Kak
MOP(OJIIOTHYECKHH, TaK M CHHTAKCHYECKHH CIOCOOBI 00Opa3oBaHUs TJIAarojoB C Kay3aJbHBIM

3HAYCHHUCM.
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